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CHpUKMATH SIK TOMOTEHHE SIBHIIE, CAME HEOIHOPIIHICTh € XapaKTEPHOI 03HAKOKO IILOr0 MOBHOIO
SIBHUINA, [0 MOXKE 3yMOBJIIOBATHCS TeorpaiqHO0 JIOKAIIEI0 MOBIIB, T'€HICPHOK Ta BIKOBOIO
nrdepeHIiaii€ero, MPHHATISKHICTIO IO PI3HUX CYOKYIBTYD.
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npoghecitinux 3a60anb XapaKmepuzyemvbcs CAPAMOGAHICIIO, TOIYHICMIO | OOHO3HAYHICMIO GUCIOGNIO6AHD Ul MAE HU3KY OOMEdNCeHb )
BUKOPUCMAHHI MOBHUX 3ACO0I6.
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PIDLUBNA Olga. LINGUISTIC PECULIARITIES OF THE ENGLISH AVIATION RADIOTELEPHONY

The article deals with the analysis of characteristic features of professional languages in comparison to general ones. Aviation is
a rapidly developing sphere nowadays. Professional communication between a pilot and an air traffic controller is of great importance
to provide safety of flights. Radiotelephony communication is a special sphere within the English language with its phonetic, lexical and
grammar peculiarities. It is of special interest for linguists due to these specific features. English aviation radiotelephony discourse can
be defined as the aviation specialists’ communication, the purpose of which is the verbal exchange by means of the English language of
the professional information during the flight with the help of the radiotelephony connection. It is underlined that professional languages
are closely connected to the definite science, have a set of specific lexical units, have both oral and written forms, are based on the
general language system etc. The general characteristic of aviation radio communication is given. The scientific methods of analysis,
synthesis, description and comparison have been used in order to single out radiotelephony communication peculiarities. Radiotelephony
is represented in the form of a dialogue, based on clichits and closely connected with the situation in which it takes place. It is concluded
that radiotelephony as a type of the professional language includes radiotelephony phraseology, general English and English for specific
purposes, used within general English. The paper investigates language peculiarities of English aviation radiotelephony and clarifies its
main features facilitating effective international professional communication, and singles out its phonetic, lexical and grammatical
peculiarities. The article deals with the analysis of characteristic features of radiotelephony, the language of communication of
specialists in the field of civil aviation and the use of standard phraseology, containing elements of ordinary English. The important
features of aviation phraseology are defined and the general characteristics and there are given specific features of the aviation English
language, which are used by pilots and air traffic control controllers.

Key words: standard phraseology of radiotelephony, radio exchange, spoken English, aviation English, air specialist, flight
safety.

IMocTanoBka mpodiemMu. ABiallis — 1e OJjHA i3 Taly3el, B IKUX MOBHA KOMYHIKaIlisl BiJirpae
HalWBaX\IMBIITYy poib. CIOMHUM  CIOCOOOM  KOMYHIKallli MijjoTa 1 aBiagucrerdepa €
panmiorenedoHHUI 3B'SI30K, KU MPOTiKae B yMoBax JAedillUTy 4yacy i BUMarae Bin aBiadaxiBiis
MaKCHUMaJIbHOI KOHIIEHTpallil yBaru. HasBHICTh HEMOPO3yMiHb ITiJ] Yac BEJICHHS Pagio00OMiHy MiX
MUJIOTOM Ta JTUCIETYSPOM CTadd IPUYMHOIO HEIIACHUX BHUIAJKIB, TOMY €KCIIEPTH IIOCTIHHO
IIYKaIOTh IUIAXH MiIBUIICHHS OE3IEKH MONbOTIB, 1100 CIPHUITH 3HMKECHHIO KUIBKOCTI aBialliltHMX
npuron. OJHUM i3 UNHHUKIB, SKHH BUKIMKAE 3alliKaBJICHHS JOCIIIHHUKIB € aBlalliiHUN pagiooOMiH
[8, c. 7]. BimnoBigHo no periamenty MixHaponHoi opraHizamnii nuBineHOi aBiamii (IKAO),
CIIIJIKYBaHHSI MOBUHHO OyTH BHpakeHe y GopMi kKomaH] abo iHcTpykii [5; 6]. CaMe BOJOAIHHS
npodeciiHO0 aHTIIHCHKOI0 MOBOIO € KIIOYOBHM KOMYHIKATHBHHM IHCTPYMEHTOM YYacHHUKIB
paaiooOMiHy.

BuHUKHEHHST HecTaHJApPTHUX CHUTYyalid MOXE CHPUYMHWUTH CKIAQJHOCTI Yy pagiooOMiHi,
30KpeMa, TOMi, KON BinOyBaeThCs BUKOPHCTAaHHS 3BHYAHOI aHTmilchkoi MoBH. OCHOBHOIO
MPUYMHOI HEMACHUX BUIAJIKIB € HEOJHO3HAYHICTh Ta CTPYKTypa MOBH 3BHYaWHOI PO3MOBHOI
MoBH. Kpim Toro, minreictu P. I'peficon Ta K. BiutiHr mocnianiu npo0aeMu YCHOIO CIIKYBaHHS 3
YYaCHHKAaMH TIOBITPSHOTO PYXY Ta BHOKpeMHJIM 10 THIIB TOMHIJIOK MOBHOTO CITUIKYBaHHS, 3 SKHX
TpH MAlOTh JIHIBICTUYHWUH XapakTep: HEOJHO3HAYHI BHUpAa3H, HETOYHI (MTOBIMOMIICHHS) Ta
HempaBWwIbHE TioymMadeHHS (poHeTMuHa cxoxicth) [7]. 3BuYaiiHO, MaiiOyTHIX aBiadaxiBIliB
TOTYIOTh JIO HerepeadauyBaHOro pO3BUTKY IOIiH, KOJIM HEOOX1IHO MaTH JOCTaTHINA piBEHb MOBHOI
KOMITETEHIIii 1 CTpaTeriYyHUX HABUYOK, a0W MIATPUMATH JIaior JUis BUpINIeHHS TpobieM. Takum
YMHOM, BHKOPUCTAaHHS HECTaHJAPTHOI MOBH IiJ Yac BEICHHS pPaliooOMiHy MDK MJIOTOM 1
JMCTIETYEPOM TT1IKPECITIOE HEOOXIHICTh PO3IIUPEHHS MiATOTOBKH Y HECTaHJapTHIN (pazeornorii i
PO3MOBHIl aHTJIIHACHKIN MOBI.

AHaJi3 ocTaHHix gocaimkens i myduaikanii. 1o po3risgy nutaHb aHTTTIOMOBHOT KOMYHIKaIlii
aBiadaxiBIiB, J0 BEJCHHS PalliooOMiHYy 3BEpPTANHCh BEIHMKA KUIbKICTh HAYKOBIIIB, SKi 3BEpTalld
yBary Ha pi3Hi acneKkTd NpoOJieMH aBiallifHOI aHTIIHCHKOI MOBH, SIKY PO3TJISIANM SIK OAWH 3
yrHHUKIB Oe3rieku nonbotiB (L. Jlinne, M. Hegine, I1. ®anbcoH), qoKIagHO BUBYAIH ii CTPYKTYPY
(T'. Emepi, Tx. Memn, M. Minyromi, K. O’bpaiien). [Ipote, rpyHTOBHE MOCHTIDKEHHS CIIPSIMOBaHE
Ha BUBYCHHS OCHOBHMX MPOO0JIEM, MMOB'I3aHUX 3 MOBHHUMH OCOOJMBOCTSMH aBialliiiHOI aHTIIHCHKOI
MOBHM I Yac BEACHHS pPaaioOOMiIHYy HE 3HAWIUIO JETaJbHOrO BiOOpakeHHS B CydacHId
JIHTBICTUYHIA HAYIII.

Mera mi€i cTaTTi — AOCHIHKSHHS JIIHIBICTHYHUX OCOOJMBOCTEH Ta MpoOJIeM, MOB’SI3aHUX 3
BEJICHHSM Palio0OMiHy aHTITIHCHKOI0 MOBOIO.

BukJiax ocHOBHOT0 MaTepiajay A0CTiIKeHHA. Y UBUIbHIN aBiallii, IK 1 B Oy/b-SIKUH IHIIHMH
ramysi, € oOMeXeHi B CBOEMY BXKHTKY CIIOBa — >KaproHi3MH 1 TEpMIHOJOTIS, 3pO3yMilli TiLNBKH
JO/SIM, TIOB'SI3aHUM 3 W€l ceporo isutbHOCTI. MOBY MDKHApOAHOTO pPaliooOMiHy MOXKHA
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BIIHECTH JI0 MOBH JUTsl CIICHIAJIbHUX IIJICH 3 TIET TOYKH 30pY, 10 CIOBHMKOBUM 3amac, HeOOXiMHUH
aBiaaxiBI[IM, JIIMITOBaHMHW 1 MOKe OyTM TOYHO BH3Ha4YeHUU cuTyaniero. OTke, B mporeci
HaBYaHHS MPOQeCciiHO OPIEHTOBAHOI aHTJIIHCHKOT MOBH CTyIEHTaM HEOOXITHO OCBOITH HE TIIbKH
aBialfiifHy aHMIiACHKY MOBY 3 ii BY3bKO HAIPaBJIEHOIO JIEKCHKOIO, a i aBTOMAaTHU3yBaTH HABUYKH
BXKMBAaHHS THX YM IHIIUX KOMaHAa (¢paszeororii pamiooOMiHy, sKa Ha BIIMIHY Bill TpPOCTOrO
aHTJIIMChKOI MOBHM Ta aBiallifHOT aHTNIHCHKOI MOBH Ma€ psJi CHHTAKCHYHUX 1 (DOHETHUHUX
0COONIMBOCTEH (HANPUKIIAJ, YATAHHS OYKB aBiallifHOro ajndapiTy, BUMOBa CIIB i YHCEN TOIIO),
crienuQiyHe BUMOBA TaKUX MTApaMeTPiB, SIK MBUIKICTh, KYpC, BUCOTA 1 EIIEIOH MOJILOTY TOIIO.

TakuM YMHOM, Jiajlor MDK IJIOTaMH Ta JUCIIETYEPAMH TMPAKTHYHO HE3PO3YMUTHMN Jist
MepecivyHoi JIIOJWHU. BUTbIICTh BUpa3iB KOPOTKi, MIBHJKI Ta HacH4eHi TepMiHoiorieto. Lli Bupasu
Oynmu chopMoOBaHi 3a JJOIIOMOTOIO CIIiB, sIKi IEMOHCTPYIOTh HU3bKUI PIBEHb MOBHOI TUTyTaHUHU Ta
3aJIMIIAI0THCS YHIKAIIbHUMH, KOJM HE HOCIH MOBH PO3MOBIISIE HUMH 200 4ye iX. Y NesKux BUMaIKaxX
€ aJbTepHATUBHA BHUMOBA JJIsl OKpaieHHs scHocti 20 criB. Hanpuknan, «fivey crama  «fifer, a
«niney CTamu «ninery, thousand sx [tauzend].

Bigomo, 1mo MOBHI (hakTOpW BIUIMBAIOTH Ha BEJEHHS €(QEKTUBHOIO paJiooOMiHy, a came
BUKOpUCTaHHS (pa3eosorii, IHTOHAIl, HArojxocy Ta BHKOpPHCTaHHS (a00 HempaBHIIbHE
BHUKOpPHUCTaHHS) nay3. Takox iCHYIOTh iHII (haKTOpH, sIKi, SIK BJIOMO, BIUTUBAIOTH Ha pajiiooOMiH: a)
SKICTh mepenayi, 0) myM y kabiHi B) OJlHOUYACHE BUKOHAHHS pi3HUX cKiagHux omepamii [13]. Li Bci
(akTOpH HEraTWBHO BIUIMBAIOTHh HA SIKICTH BEACHHS PalioOOMIHY Ta MOTPeOYyIOTh YBary Mij dac
npodeciiiHOT MiAroTOBKM MaiOyTHIX MIJIOTIB Ta AUCHETYEPIB.

HaiiBaxxnuBilmmM JTiHTBICTUYHUM (PaKTOPOM JUIS aBialliftHOTO PagiooOMiHy € BUOIp IEKCHYHIX
eneMeHTIiB 200 ¢pa3. Jlinreict L. YmiiHrep cTBepIKye, 110 OCBOEHHS CIICIiali30BaHOl TEXHIYHOT
TEpMIHOMNOT1i (CIIOBHWKA) HEMIOCTATHBO, MO0 YHHKHYTH HeopHo3HauHocTi [14]. Takum dmHOM,
MPOILIEC BUPIIICHHS HEMOPO3YMiHb IiJI Yac BEACHHSA PaaiO0OMIHY CTa€ II¢ CKIAIHINIAM, KOJIU
VYACHHMKH CITUJIKYIOTBCSI Ha HEpiAHIA aHTIIHCHKIH MOBi. Xo4ya MailOyTHI MIOTH TOTYIOTBCS IO
BuKopuctanHs npoueayp R/T (pamiorenedonis), ToOTO NpaBHIIbHE BHKOPUCTAHHS 3aIllUTIB Ta
3BOPOTHE 3YUTYBaHHS MOBigoMiIeHHS. [lin yac BeAeHHs PaliooOMiHY BHHHMKAIOTh CHTYallil, KOJU
YYaCHHKH pajliooOMiHy BUKOPHCTOBYIOTH PpO3MOBHE 3HA4yeHHS TEpPMiHIB abo Mo-pi3sHOMY
IHTEpPIPETYIOTh aBialiiHy TepMinosorito [10].

PosrisiHeMo nesiki JIeKCHYHI 0COOIMBOCTI, HAIPUKIIA, JIE€CIOBO to take off B cdhepi nuBLIBHOT
aBiallii mepeknasaeTbes SK 3MITATH, a B aHTJIMCHKIA PO3MOBHIA MOBI — 3HIMATH OJST; f0 read y
(paseonorii pagioodMiny — uytu (how do you read me? sx Bu MeHe uyere?), a B pO3MOBHOMY —
ynTaTH; to advise (on final) B panio3B'si3Ky — JOMOBICTH, B PO3MOBHOMY — pamuTh [3, c. 142].
3a3Haunmo, MmO, MoBa (Qpaseonorii pagiooOMiHy Mae psJ CHHTAKCHYHMX 1 (OHETHYHUX
0COOIMBOCTEH, OOYMOBJICHHUX ayAialbHAM 1 Bi3yaJIbHUM KaHAlaMH CIPHUHSTTSA, 3aisTHUIMH B
po0oTi aBiadaxiBil, a TAKOK TUMYACOBUMH paMKaMH Iepeiadi MOBLIOMICHHS 1 peakiii Ha HUX.
Hani ocobnmBocTi npencrasiieni B JokymeHTi IKAO 1 3acHOBaHI Ha HACTYMHHUX NMPUHIMIAX: OyIIb-
SIKI KOMaHJIM 1 TIOBiZIOMJICHHSI TIOBMHHI 3a0e31edyBaTH MiHIMyM HETOYHOCTEH 1 BTpaTH iH(opmalriii;
OoTpUMaHHS Oynp-Koi iHpoOpMalii, SK TMpPaBUIO, Ma€ CYNPOBOJLKYBATHCS  BiIIOBIIHUM
MOBIIOMJICHHSM Y BIAMOBIAb, KUIBKICTh CIIIB Y PaJiONOBIIOMIICHHSIX Ta IX TPHUBAJIICTh MOBHHHI
Oytn MiHiManbHEMU [2, c. 72]. @pazeonoris pagiooOMiHy MICTUTh CTaHIAPTHY TEPMIHONOTIIO, KA
BHUKOPUCTOBYETBCS MMiJ] Yac BEJCHHS 3BHYANHOTO pajiooOMiHy, Ta 3arajbHi MOBIJOMIICHHS, MIO
3aCTOCOBYIOTBCS TIiJT 4aC HeCTaHIAPTHHUX cUTyarii [1].

3acTOCOBYIOThCS CHeliaibHI (Ppa3u abo ciioBa Ui MO3HAYCHHS METU TMEBHMX MOBJICHHEBUX
aKTIB, 1110 CIIPHSE MPUBEPHEHHIO YBATH JI0 BAXJIMBOI iH(GOpMAIlil. YIKUBAHHS CIOBa «CONfirmy, Mo
Mae crienudivae 3HaueHHs B 30ipHHKY aBiaHapiramiiHoi iHgopmamii (Aeronautical Information
Publication), wanpuknan, «confirm climbing to flight level two zero zero». Ilpore paeski
aBiaJIuCIieTYepu Ta TUJIOTH BHUKOPUCTOBYIOTH HOro, sSIK B PO3MOBHIH MOBI HI00 BUIPaBUTH
HEMpaBWJIbHE 3BOPOTHE MOBiAoOMIIeHH. [lucneruep ninoty: «descend to flight level two nine zeroy.
[Minor Bianosie: «descend to flight level two five zero”, micng 4oro aBiajucrieTdep BiapearyBaB
“confirm flight level two nine zeroy. Ilinot He po3ymitoun, Binnosinae: «What is it that you want me
to confirm?». Y 11bOMY BUIIAJIKy aBiaJucIIeTuep 3pOOUB MOMUIIKY, CITiJ OYJI0 BIANOBICTH «negative,
descend to flight level two niner zero». ABiajgucrieTuep BUKOPHUCTOBYBaB confirm, y 3HaueHHI
PO3MOBHOT aHTITIHCBKOI MOBH: fo correct an incorrect readback; 3aMicTh cTaHIAPTHOI aBialiifHOL
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AHTIINCBHKOI: to query something. T1inOT Ui SKOr0 aHTJIIHChKAa MOBA 1HO3€MHA, HE MIl' 3PO3YMITH
3HA4YCHHS CJIOBA Ta IHTEPIIPETYBATH BHUCJIOBIIOBAHHS 32 KOHTEKCTOM. TOMY Ba)KIIMBO Y>KUBaHHSI
CHeLiaJbHUX CITIB JUIsl BUPAKCHHS 3TOJM Ta HE3TOJIH.

[cHYIOTH TaKOXX HEMOpO3yMIiHHS KOJMM YYaCHUKH Paio0OMiHY JOTPHUMYIOTHCS CTaHIAPTHOI
TEpMIHONOT1i, HaNpUKIaa, BUpa3 go to Tower, IOBUHEH TIyMauuTHCA SIK change to the Tower
frequency, a He B TpSIMOMY 3HAau€HHI BUPYIIOBATH JI0 BHINKH. [HIIMH TpUKIa] HENOPO3YMIHB:
TepMiH diverge CIii TIyMauuTH SiK take a different heading. Tlinor He MPaBUIBHO PO3TIyMadHB
CTaHJApTHUH BHpa3 Ta MOBEPHY BIIIBO, 3aMiCTh TOTO, OO B3SITH HIIUI Kypc [9].

[Mpuknax HeOPO3yMiHb HA PiBHI POHOIOTIT, JIe IBa aBiaAUCIIETIEPH JOMOBIISIIMCS TIPO JTO3BLI
Ha BuiiT. I'll let you know — 1ie Te 10 cka3aB aucrieTdep, a Let him go — 1ie Te IO IHIIMN
JEcrierdep 3po3yMiB. HacTynmHuid BUMAOK ITiJl yac MpU3EMIICHHS, MOBIJOMIICHHS 3BYYalo sk Last
of the power (i.e. reduce power) — ajie niIOT 3p03yMiB sik Blast of power (i.e. increase power) a0o,
KOJIM TMUIOT 3aTpeOyBaB JO3BLI Ha IMEPETUH 3JITHO-MOCAAKOBY monocy: May we cross?
Asiagucnieryep BiAnosiB: Hold short (i.e. Don’t), a minor 3po3ymiB sik Oh sure (i.e. You can).
[Tnyranuna i3 west Ta left, 1110 MatOTh 3HaYeHHS pi3HUX cTopiH Tower. ABiamucmerdep ninoty: Pass
to the left of the tower, a minot 3po3yMiB: Pass to the west of the tower [9, p. 29]. Tlpuknanu
HEMopo3yMiHb IOB’I3aHUX 13 OJJHAKOBUM 3BYUYaHHSIM CIIB two Ta to[4]:

ATC:  Descend two four zero zero. (i.e. 2,400 ft)

P.: OK. four zero zero. (i.e. 400 ft) abo

ATC: Climb to five zero. (i.e. 5,000 fi)

P.: Climb two five zero. (i.e. 25,000 fi).

Tomy Tak HEOOXITHO OCOOJIMBE BUPAKEHHS YMCEN Y PI3HUX aBlalliiHUX MapaMerpax (eIIeaoH
MOJILOTY, IIBUKICTh, YaCTOTa, KYPC TOIIO), K1 MOBHICTIO YM YaCTKOBO BUMOBJISIOTHCS 10 HUdpax,
IO CIIPUSAIOTH YiTKOCTI MepeaaBanHs iHpopMarlii, BaXXIMBOI U1 O€3MEKH TONBOTY.

Jliist 3a0e3nedeHHs BeACHHS e eKTHBHOrO paaioo0MiHy Oys10 BKUTO IMIAXOIH JJIs 3a100iraHHs
MOTEHIIIHOT HeeeKTUBHOT KOMyHiKarii [12]:

- CHOpOILIEHHS, IO IMOJATAE y TOMY, 100 3pOOUTH KOXHE IOBIIOMIICHHS MAaKCHMAaJbHO
KOPOTKUM Ta CTHCIIHM;

- CcTaHJapTH3allis TMojsIrae y TmpHu3HaueHHI cnenudidHol ¢paseornorii, MOCTiTOBHOCTI
iH(OopMaIil B KOXKHOMY ITOBITOMJICH] Ta IOCIJOBHOCTI TIOBIJIOMJIEHD i/l Yac OOMiHY;

- TapaHTis HampaplicHa Ha 3BOPOTHIM pajiooOMiH, MO0 BH3HAYMTH PO3YMIHHS IiJIOTa
MTOBIIOMJICHHS aBiaucIeT4yepa.

BucHoBKH Ta mepcneKTHBYU MOJAJBIINX HAYKOBUX Po3Binok. BexeHnus pamiooOMiny — 1e
OUH 13 HaWBaXKJIMBIIIMX AacmeKkTiB Oe3neku asiamii. EexkTHBHE CHINKYBaHHS Ma€ BaKIUBE
3HAUCHHS U OC3MeKH aBiallil, 3Jaro/pkeHa KOOpIMHALS eKIlMaXy IPUHIUIIOBO 3aJISKHUTh BiJ
YCIIIIIHOrO BeAeHHS paaiooOMiny. I[TiaroroBka m0 BeaeHHS pagiooOMiHY € Ba)KIIMBOK) BHMOTOIO
s MaliOyTHiX aBiadaxiBuiB. J[s WTOTIB 1 JqUcrieTdepiB YiTKO BH3HA4YEHI MOBHI 3acO0HM JUIst
BEJCHHS PpaJiooOMiHy — CTaHAapTHAa (pa3eoyiorii Ta, y HECTAaHAAPTHUX CUTYallisx, 3BUYaiHa
aHriificbka MoBa. TakUM YMHOM, Y paaiooOMiHaX MOKe OyTH MPUCYTHS HE JuIie Gpas3eosioris, ajie
i 3BuYaliHa aHrIilickka MoBa. [IpoTe, BUHHMKAIOTh HEMOPO3YMIHHS, KOIM BHUCIOBIIOBAaHHS 3
BUKOPUCTAHHSIM CTaHAapTHOI (paseonorii MICTUTh €IEMEHTH 3BHYAHHOI aHTIIIHCHKOI MOBHU
(Hampukiaa, BXKUBAHHS HECTAHAAPTHOI JCKCHMKU YH PO3IIMPEHHS PEIYKOBAHMX CHUHTAKCHYHHUX
CTPYKTYP).

TakuM 4MHOM, aHTJIHCHKUI aBialiiHUN paaio00OMiH € MOBJICHHSAM aBiad)axiBI[iB, METa SIKOT'O
nojsirae 'y BepOanbHOMY OOMiHI mpodeciiiHoo iHdopMalli€lo Ml Yac MOJIbOTY 3a JOMOMOTO0
pazaioTenepOHHOro 3B’ 3Ky 3aco0aMH aBiallifiHOI aHTJIIHChKOT MOBH. BiH Mae HU3KY JIIHIBICTUYHHUX
0COOJIMBOCTEH, 110 BIAPI3HAIOTH HOro Bija 1HIIOrO MPodeciiHOro MOBJICHHS 1 3a0€3MeUy0Th HOro
YITKICTE, TAKOHIYHICTE Ta OJHO3HAYHICTE.
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BIZOMOCTI ITPO ABTOPA
Ouasra IMimrydna — kaHIUOAT MEAAroriyHUX HayK, CTapIIMH BHKJIanad Kadenpy iHo3eMHUX MoB JIbOTHOI akamemil
HaunionanbsHoro aBialifHOro yHiBepCHTeTY.
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